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Abstract

This first article (of two) explores the fields of intercultural com-
munication, translanguaging (or translingual practice), and English
as a (Multi) Lingua Franca, in order to develop online multicultural
collaborative learning. In so doing, the first section of the article re-
views the two approaches of communication, cross-cultural commu-
nication and intercultural communication, and then delineates the
limitations of the two vis-a-vis “trans-turn,” a prevalent paradigm
of applied linguistics and related disciplines. The second section
critically examines traditional (foreign) language education models
and then introduces the ideas of “translanguaging,” the act of ac-
cessing different linguistic features or various modes of what are de-
scribed as autonomous languages (Garcia, 2009), and “English as a
Lingua Franca” (or rather “English as a Multilingua Franca”), in
preparation for conceptualizing intercultural communication as
transcultural communication, which will be articulated in the sec-

ond article.

Keywords : cross-cultural communication, intercultural communi-
cation, transcultural communication, translanguaging (translingual
practice), English as a (multi)lingua franca, online multicultural

collaborative learning
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1. RUBIC

FALRER P SULIIhE & o ig, SH@EkDoNEsF—avET
vv—on1->Ths (OECD, 2005), OECD @ DeSeCo T, [Zhkstlsa
7V — 7T B B ABBIRIERAES] (Interacting in heterogeneous groups) |
EIODF—+aVEFYY—DIBED1DELTED, TONER MEA
&I ARIBIR A HEEE T 2 RE71) Thdd 3 2 HE771]) [RIF ORI 2R L
g sHe/1] ThH B,

BUE, R¥EFTICAY S BRELEMIN-Od 50, RFWEERP
FHARIRIC B 2FHA vy — v, BRI & ofT, HESKNELS
F=2bHLTEV (8K, 2018), TD—T, F ¢ v¥2D T -l
CHEG, BEELEEML, % (20 5 EoHY, BAkck-TiR, HEE
U T, B s ZLBREERBR T 2 A D LI ofRits o255 CK
P« BKBE « K, 2019; AP, 2018; A « VT « K, 201T). £/, £5 L
rAEIcE, ZULER, 3 a=r—va v, B, BEEE, BX
LB &, SFIFRERMH L LHELINTVS (KH, 2018),

oL, F+ v NANOEFHELEHRAOFARIKRECEELD, T,
KFICE > THZORRIIRL 5, TDOXHBHRT, ZXLLH LR E %2
Mg 20D HED1IS>ELT, A v 54 vAIGEHL LS LIENEZ S
Nz, TFEDIDF Y ¢V Z2OMAFKIFITIC L » TEREE b RESRE
B, AV 54 VAR LS ST RIBETORELREL S S (T
W3), LirL, KAILS, 2@, BFEEFENEDOL Y4 Y« Xy b
7 =2 DM, ICT) 75 ¥ =0k, v 54 v Z2EHLREREDHE

1 DeSeCold, Definition and Selection of Competencies ® C & TH %, FFES N
73200F = avET vy y—0KD 201F, [the - YU, By — v %24
HAERWNCIEH S 51E7) (Use tools interactively (e.g. language, technology)) |
& TAAMICITEIT 2667) (Act autonomously) ] TdH %,
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iz (gt X ¥, DeSeCoskp 3 2-oHDavEFvyv—Ths [the X
ki, by — Vv EMALERINCIGE T 28871 (Use tools interactively
(e.g. language, technology)) | = —ERE, [ LIk bEA LN,

EMCHERG 2 &, ENAOEREZ A v 54 v TREA R ILERZE D
AL OFEERENT VWS, FLITEL—Yay, ey VFLlLE, SEXF
BEMSHOWLNTW S, EEAZ THET 2ZREL LT, Collaborative
Online International Learning (COIL), # v 54 v5¥3{t{& (Online
Intercultural Exchange?; OIE) (O’Dowd, 2007; O’'Dowd, Robert & Lewis,
2016) WESLSHOONBZAIMMTH B, £z, T LIcHEORRITEN
EAIREAREMEICL TV —5 T, MOOCs (Massive Open Online
Courses) D& 91T, #49 L bIELLZHEZTHICE, BTV EDD, ICT%
FIALT, BRICHIEENESERABL L BEEZ T ENTEDXIITHD
OObH B,

HATI, 2018 FE D TR0 IR R %5 05 t~COIL
RBE ZEH U 7oRERE O RFRIZSRIERCE~ | 1280 T, KERFEL
D COIL ZH#EME T 2 10FHELTINL 72 (HARFIRRIS), Lcni-TC, C
nEcllslryiss v 54 v 2XIERFAEL CE o b0, FIEER7S R
FEI POV IEN D THELEFA S,

ALk, A v 74 v E2XEDFVEZEDL S ITALES T 5 C

2 BEED “intercultural” 1T, AR, THEL5 ] LI EKRIEEVD, HATIH,
Ho, TEEL (B EVOREESTEIEN RINTHLDT, AfgEELT
B2t ORFBEEMERT I EET 5, £/, FARICREEZRALELEICRS S
S, REITEUT, MEMC UM EWOiEEMEHT I &b b 5,

HARICBT S [ExXt] LWHFEEE, W bExd, HAICE > TDRITBEX
LEWVIHHENH 5 T EE/RLTWS (Ll 2002, 2007,

3 RFETH, T4 v 54 vELIE] T4 v 54 v 2t T4 v 54 YEE
g 51358 1L —va v (telecollaboration) ] ® [COIL (Collaborative On-
line International Learning)] 7% &2 ICXAIE T T 2, 20,
5% [A4v 54 v EToOLEERZ R > AR O Mo 0] 2154
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ETELZONE, Bt Y a = — v s VIR EAEREBEBE OHRE, S
EETBIEEZHMNELTVWS, TDLIH¥ETR, ZREBALBBIIL,
CERELZDTHICLDED VD (bbAAKVEMIZINIZFICRES N
BZHOI TRV, BT, A v o4 viEH 2V IEREE, SEFEEH
e LTBALTEILE VO BEENS 70, o2 >0fllficsbz <
5T ENARRTH B,

BiRIciE, 47, 2208 fbaia=r—vas villtoT 7 e —-F %
WEBiL, #errkEr 275 0 (D THEXba 3 2 =% — ¥ a2 ¥ (Cross-cul-
tural Communication) iff5¢ | & (2) [E3{ba 3 2 =47 — ¥ 3 v (Intercul-
tural Communication) 72 ] TH 34, TNZTNOREHMEE b, =15
DORE LRI >V Tl B, ZhicH-o %, Bxfba s a=r—va Vi
FTiLBFS b5 v R« &= (trans-turn) | EFEE N 5 HIYEEE] %2 3 &
Z, Btz 3a=r—vavERINSVARANLNF 2SI e TIaT—Vs
vELTHES T 5,

Wiz, BXftaia=r—va ool tiEoMELE, CNETOEE
HE UEREAE), LIREEHABOBEPOoEET 2, £9, TNET
DEEHREDOH D H%2THULT 57201, Fh, ThcRbET7T 7o —F &
LT, EEOMBINBINEE (B 5 WiE, MBISEOWHDE L TTREL,
TRTOFEL A=Y =IO THRAZ [FS v RS v =V vy

bor LTI %,

4 Cross-cultural Communication & Intercultural Communication (&, H AGE T
F, bl TEfbaia=r—vav| ERENBIENEZ V0, £, WHEZEMHE
CERGVTHWVWAZENEEALTH B,

LML, o7 7e—F&LTl), MiFETNATAXEILCEHshs, £0D
2%, Afgcl, BiEE MEsfba s a=r—vayv («77a0-F)], k&%
[Ffbasa=r—vav («77uo-5F)] L LTXHIT %,

Lich->T, PR ERAThz2rb LBV, Bxfbtaia=r—vavik
FET LR T 7o —F D1 D& L TODIntercultural Communication % f§ L T
[Fxfbasa=fr—vav .77o0—F| EAFHTIIEET 2,
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(translanguaging) | (Garcia & Li, 2014) »2WIiE b5 v 2 ) v AL -
75 7 5 4 A (translingual practice) ] (Canagarajah, 2013) O %%
B2, 20T, Vv 735 vhELTOYER (English as a Lingua
Franca; ELF) | (Seidlhofer, 2011; Jenkins, 2014), £ L T, X0 IFEDOE
BTk s [wFY v 75 vhE L TORER (English as a Multilin-
gua Franca; EML) | (Jenkins, 2015; Ishikawa, 2020)) 2ZME LN 6 F
& CLFOREEEE T 5 (T2 ETARD,

WRETIE, AFEESTA, FSVYRSUF—UVIE (RVF) Y UH .
77 vHELTOIGEROBFIIOEDVT, Bfbaia=r—vavz
FIYRANF 2T e ala=r—vavELTHEDT S, THITK
T, FIVARANF AT eIz —va vOEHAEHONICT S, &
5T, FORITVARANF 2T e T3 a2 —va vORKEANG, & v

TAVEXEDOSH O L5 EHEERLL, TOMEDIDDERET D,

2. Bk —Ya v EWCWSRE: 2007 7a—F

* v oA v B L&, BRI, BXtaia=r—vavezos
MEICE > THAENE T EIDNOERBBE L2, KHiTE, £,
BZEORAba I a=r—va vt o WTERT 3, BT I 2=/ —
Ya VIIRED S - TR, BE, ho TOVAASIUHR I RE S, TR
7 VA« &= (trans-turn) | 1T K& < B AZ T 728 L OWHU A 03 827R
Sho2b b, AHITIE, T5 LkEblomhcEsEToRLa 2=
F—vavitED2o07 7 e —F 2 HHicltiT 5, 9, iUk

a3 2=/ —¥aY (Cross-cultural Communication) W7 (2.1), &KW

5 TED%U TEFRL, [TEiF] 2T 2 L ICENKREZRC 206 LOB WA,
i A L DI, [ BRUHMEEZET 572010, ERric [ &l
& T:.:.:.J ZHEEE LTXBIL TR LTV 3,
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T, ['#3{ba ¥ 2 =/ — v 2 v (Intercultural Communication) i57] (2.
2) ZNiZE-> THIHS 26, KR, ThoDT 7 e —FORFEICSWVTH
L3 (2.3

21 HEXIE3I 1=4— 3> (Cross-cultural Communication) 7
Ja—F
PIFcld, Hisfka
IZlE %,
211 B3I azb—2ar - 770-FORH
BT 2a=r—va vy T, I3a=r—va YO, BI#FEOX
(LR (Db, 25 1Tk - CTHEECEREMES 2 Z EfES N 5,
ZDic, ZDX D ESULERNER 2 < & TXEICAE U 5 M8 E BT
TEHEEZONTEI, LED->T, oML ERZIS ML, T %
MBENEETH S SN TEAT (Hall, 1959, 1966, 1976), & b b iF,

A= —vaveT7o—F O ERIESZE

740

6 COlEFE, BBIZHMEORRINZRML TWE, £/, BEXfba i a=7—
v a VIO FEOERICIE, 2.3 ThEba s 2 =7 —v 3 VIR EE 3 b2
a2zl —va VIFROBRA  TEHEENE[ RSV AANF 2T e T 2= —
va v] (L R IFRE) WA, mRE (vF e X v vy 7)) A
1 (social justice) &9 RIERGF{ET 5o Garcia & Li (2014) &, ThET
SIS SN T E A G IS ETAN, SRS L, XT3 HEEAS
SHICBWVWTEBD, COMELE > o CPREEFIEAB V., LI L, AREkiET
3, FE LT EBLEULOPHAA = HE T 2RERICOAESRE TE I L L L,
iR - HASHAEOMEIC S VLW TRESZLD THE S 2 Licd 5 (T ofHEIc
BALCiE, BIAE, bay v KT, 2006; f)ll« Bk e =04 v 7 1, 201675 & D
EBAEABIBOZ L),

T CTOXIEERITE, KEOEBZ DS « B3 « FHHIA 2 S LTV 7z,
SF D, g, HRY) — 5 — DI - FokER, BEEF o, BIRECEE Y
5T &It B, Bkt d 2 WA ERARIC K D, & 0BRSS ERT
WWHEF e - 7o 2 EMERICH S (Rogers & Steinfatt, 1999; Kim, 2006),

Sxfbata=r—va VIR - HEOIBHE SNSET. A —Vidao v E 7
TROSAL NS ETH BDS, b v—< v KEEHEO A v NV 0 75 & (BIRECE)



NS VRANTF 2 =hr—vavilTOEta:a=

FI)e O3 2
F—=vav, NIVRSUF =V IE (IVF) VUK e TIUN
LLTOHE () 4+ v 54 v tiEo e ticig T 269
YAtz X AMEBEOEZEVIC L 23HIc L - T, BXXftaia=hr—vavik

it c& % &5 2 CT&7 (eg Hofstede & Hofstede, 2005; Hofstede,
Hofstede, & Minkov, 2010; Schwartz, 2008; Triandis, 199578 &), C DR
OXfLL 3, 205G, EEZRALLLLDTH S,

055, IFWICHENNREL, BUETHIL 5IHE NS, GHh7 R
F— R, RO IBMEICET ICRT 2 M2 it Ed 2 2 &
T, 4-o0&IT, 62)DXLHIMMIMER T A FFE L 72 (Hofstede, 1980, 2001),
o, (D #hgE () FATR-HEHAER ) Tk — ik,
(D AEFEMEERETH 5, TNOHORITT LICETEDZ a7 ZRIELT,
HKEERLOMERE E Ui, A, ARG MEAFHE-EHER] oz 2
TIF41T, 2aToEWkE (379D LU T, EHEHRNTH LML
DA SN,

7o, PlAE, EEYRRCREL TS, DN &S PO TT
BTV, BEA1 Y= (2015) 3, 820X b&ERH4AZIRL T,
ANF v ==y 7ELT, ERATLZMESTTVS D (1D 33a=
F=—vay (G—Kavys2Ab); @) 2 AT 477 4—F~Ny o (B#E
MR HT 4 77 4= KNy 7 —RHENAT T 4 77 40— KNy 7)) () B

JRBREE S — IS B FREREE —alfiirgiEE) 5 (O ) — 8 CPEE

—BEREESR) ; 6) BERE (r v 75y viER - &EER) ; (6) 54 (4
Ry N= 2 =BR N — =) 5 (1) 3z &R GEam - fm e 8 —dar
(6 « FHFOAY 5 BERE R —BEAEHIED 5 = U<, (8) Wil (EARRER] — ik
%52 \F TI9ATHEC T & 72K [E Foreign Service Institute CRESAFS 1<Bb 5 A%
AND b L —=VZHEBD B0, UHIOERI UL ASHF AR O BIZ» &, %
EOEH XU TC, BULBMTOMRIC I I a = — v a v I E 0L, T
CiT BT (TR FOUbEER 29 5 10z U7 (Leeds-Hurwitz, 1990)0

CDEH M HR » BT MEE VO MGENRERE, by =Y R

HHEZEHRT AN E L b, CoBXtaia=r—Yav 77 o—FIC
SR E 1T & 7o,
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Kl Tdb 5,

Prks1z, F.hoy_F =R« CALF V-5 —F— (200 &, T
otir SEBIALZEMES T Tn 5 L (D) EEER—-MREE (2) MAE
FILEAEE Q) BlERH BT (O BASEE - BISHHE S (B)
ERI B (6) Refdl GB 2L, BIE, KR ;2L T, () HAR -
HAFMTH 58, £, RovA 2 (2004; R. Lewis, 2012) &, [HRIRTTH)
M (Linear-Active) —# & TEIM (Multi-Active) — /LM (Reactive)
O 3EMh SEBMO b ERATHS (K1 - £ 12, fhlicy, T
BEMRRIITEC LS, S F SN A PRBEE UL EME D T &
SERALNTER (VB

LINEAR.
ACTIVE

UK  Sweden Finland Canada Singapore Talwan Japan
Latvia Estonia Hong Kong

H1 RIVAZDXILIATEFIV

8§ L, TNSDOHMHEAIZT/S—Y ¥ X « E.¥ VX (Parsons & Shils, 1951) @
NG — v (Pattern variables) (ZHIZKET %,
9 Lewis (2012) kv,
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r—=vav,

=1

, b vRS V-V v e (RIVF)
ELTo¥EE (D 4 v 54 yex{tEomiE bicmhiy T

BRITENRY -
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BITEE - RICE ORI

MIRTEN R

BT8R

RiE

R A e KE - FKELE

A5 )T « ARV« A+
vakk

HA « i« N b Faigd

a9 e [H < DEIFREE R i < Bt

BEAEES TV LiE LIS RLTES WD

HEL b EICHTT B JEAE I B LTI LW

AV EIRD DERES G LZBIET 5 AV EEKSTEHEBLRDL
AROF v v 2 IVEMHT | EEAYESHT Fow N7 =2 &{HHT 3

5

af FEE I

LI LIXasgh okl %

BRI ED

HRE T R

[HfEEI T, ANEIHhIcis

ey < 1 &

ANEZEES & D & HH

NAZEES T, HEHEZAINE

LD bR

FREME AT 5 7=

ZLORTF 4 V=Y

R oV r—=vididEa
Errn

e B L7 I
I EdEd 5 ARG & (et 3 2 EM O Z(EtES 5
—HOITHAZTERS TS | ALDPD LD ETEHRS & | #FOFTENIC X - TS

%

5

BizhE D REnmn

e e 2

JEE 2 HLA 750

e L RIERD I

ol LRERDOLY

FEC &N (e T B
b}

el 12 IR, IRef] 23 SCHC Y

LI EE a7

1IELWIIEF ez isg

\\\\\\\\

BABEDH 5 o X Wr v —7oHEED | &tto HENH %

b5
5 2 2 &l NG R I ABIBA R
—Fic1o0l A9 3 | ~HBEOCEETE | HEOITENIIKIET 5
HELHTAEET S s, R, BV 2= | T, WEH, RReEES

PEEBHS 5

5

A © > TR A IS A CRTE | KRFEZFTEIT % A DI RIGT %
ERS)

AR TR AEEE | TN TEAET 2K A | MR iR 21

L, kg2 L3

EYx R EBAALEFEZYD | £V Rz EAMBIRERKS | £V %2 EARBRESR
iAen AbE 3 )
Eomadakinsnsg B AR R R IR Y [R=AESiiRy
HoDab2785H 5% ENEREED Wb 2T, B

10 Lewis (2012) &b (EHFD., F7, A 2z (2004, p. 62) T SFHLUDENH 5,
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MEEICEL - T, FESEXRTIELREEZ DD, TH5LTT
il 5 D EE AL E L BSUL A TH 5, 2%, H
TEIEEE (hrhicHT 2 b0) 22 0E (b oFEs L, ToHE
L) OVl DERSUER S h, Bfba i a=r—va Vi
WBAEBZZELDTH D, LT, TOK BRI ERE R
B EDPBFBELa I a ==Y a VIEOBNELEZEZONILDTH
%o

oI, IO LIREEShAULRTER ZHWT, 3 3a=r—va
VIR — v AR A VW 0, ol kst a =y —va v
DT Fa—FThHb, HREDS > TR, Bk, &b KEE O LEE T
0T, MAAEHE-EMER (E2hcd sk, HlAE, DRz EC
B —1H#NE CEl) (Markus & Kitayama, 1991) 75 E) 5, BlZIE, 7 =
AR7 =7 DITW, BIERL  WHIE VW -7ca s 2= —va VTR
g —voEENERE N TE e,

D'_

212 KEEXEIIaz=b—Y a3y - 770—-FORESR

COEHBT 7o -3, MHOXILDOZEMEDO—EZFHRENICH 51T 1d
BHTHAH, £z, HoD, WHEEEIBEIEHRLICCVALSOEEFNE -
B (=3b) OB NChE I EEEMMLTAICbENTHEA I, &5

, WIFEER ISR b L — = v 7« HE & LT IIEM TR O B
ELTO—EDEREIH S LNE W,

L»L, —AT, CO77o—FTHHSNS a3 Ia=F—va VITHOD
EVWEIXENTO I a=r—va vy Xy —vThh, T L ALNRK
BXALDAA E T a=/r—va vAELEBIC, RULSISTET 20030
SMITLIEWV, BROETHED, HUYENOAETI I 2a=r—va v
THEDELDOREAZANEDTI 2= —v 3 Vi, FLTEEW (Baker,
2020a)e COTFu—F TR, BXtaia=r—va o2&t



NIV RANF 2TV T3
r—=vav, VI VARSIV
ELTOHEE (D 454

2= —vavEi L TORYbaa=
Sixikkommetinye " o
WA OSYEHEIC Lichd > TITEd 2 L ks v s icwd, Hich

b fbHEiic otk ciTEi 2 5 & LA Sl
(Baker, 2020b),

Bl THARAS & T72AVAAN] Easa=r—vard 3B, Hi
T THARIC, ®BER T2 VA cikaBo&anbd, Ll
XAbfthE L 3 Y a=r—va v LTV A T EICHEMNTHONIE, HREN
5, TNIILGLTHIEEZEA L THAS D, THLkaila=r—va VEE

T, ZOMITIE U RBME (fluidity), @G (adaptability), 288 (ne-
gotiation) &\ - KEIEEMIIE R0 LV DEL B, T DX D BENREN: & L
XAk T 7 e —FIZEA S T EMNTEMH W (Scollon, Scollon, & Jones,
2012,

20, BAMANRL S 2ZTHEMELT A TV T 1 7 4 PAANEE
B OALICIRE L TL & 5 & & CHANARGRICIE 2, Pl I, #H TR
XAEDAADANET I a=r—vavELES ETNIE, T TEHELS
halEzffifflLisvcd s L, A (B cwas I EIELT, B
SOfTEIAZA 2, FEHILICD, BREEOREE LT ETHA I,
Le-CHEESUba s a=r—va vor 7o -5, Lo Rz 5 A%
L DOEBOFEHIC OV THERICBSE2E2ZX 0,

i, HEmH, MEEMLEELZ EHshTws @LA, THEH0M/

11 554, MEEAGOHFINCCOLICHEATVEEEBALLL, T0k)
RERICHGLTE, RELEWTHA D, L L, iU bofinz, EBoa 2
==V a VORHOPSHAIHEH L L5 &9 5 &, MR Z OE? SN S
NV,

1990FERICHmAICE b ¥ 2 = ’T — ¥ 3 VHIFFE A& HEAE L 72 W.Gudykunst

(1988, 1993, 1995) @ [ AHEFEMR DI (Uncertainty Reduction Theory) | [
Y~ &+ — v 2 v b HEG (Uncertamty Management Theory) | & H#E Lo
MAEFEba s a=r—v s vERATIEKE LTV )iz, A, BA
FRNBMEAZFEF>F L, EROREala=r—vavicBu0Td, MAF
LKHMMEBICRIET 2 L SN aRAITEI N Y — v 2B LV HHHICE > T L
FoTWW 5,
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P XOERETHZ), ITTIR, b >OREAREERE, 9, F 11,
[Xfb) DEMKRL « NEEWSHETH B, Thid, WbYws [AETHE
(essentialism) ] & FEIE N 2 [BEE T b 5, Holliday, Hyde, & Kullman(2017)
IAEER S LBlOR g E TAEL T [BAR] T2 vox—v oy 7] [fT
Bllata=r—vav] 06 >08A»5HHALTVE (K281,

®2 FEERHEHORH

FEERMULE

EDLSICEOND D

[xqt) &, Hr»biffcx3
ST CTh DD L& DI, YHEE
REF > TV B, HIHE S Rk
MBE LB ->TH D, Bttt
2THBHEVIRFEEZFZ 5 L0
SEMTEHETH S

[MRHIT 3 2D fbZEARHIL 72,
ZARA Vv, FEOw 3, Fa=I7
<9

HRPEEELEb-TEY, &b
KEIoRBE FH, RiEC AR
b, T LTCko/hN&H T A0
Fr— L EREDOKDORGENH 5

REES QI ARIE RS- g
[e v X=3qb] TRAXIL) TH
Aot ]

TS AH B BERA 75 I HAAL D SC
ftichrirons, »aXbLDOANE
BOALD N & ZABEHNTHE S

[EAALD & hERALicE 3
5H | T2V DAALIZT 5
YV AXALITEFE Lo, - TER
W |

4. XN
-y

A% BHHbIIC 1 > oE L&
1 >OEEICHRYT %

[ENKEFA ) TICECESL

TVWTH, FHLEA—2 1) TX
fticElcuwid]bEbs, &
Lo fboFcdr] TAR
52 OXLEERITHEIRTERT
ERAN

[>fb] &, PAtE<T, ficidzizuv
7212 1 D DG % FF - 72 (single
-minded) AD XS ICIRA%ES

A% DT, BHS LTWwaL
Kk > TERSH, HilfRsns

R4 Yysfbiz-Z2ELTV3]

[REAL TR DS DELE L
o] TREX LT, Ax i

i3, vy = —xXfLic/g L T
WB M5, Hid--]

12 D, FEHR o7 7o —FICNET 2 LB ZFRBISULRE LT, Tol#E
MZE 4 FIcE Eoie CGull, 2002, 2000, Thold, PIRTHRNZ 52509 b Dk
FIoAfETH 5,

13 Holliday, Hyde, & Kullman (2017, pp. 3-4) &b (EHR,
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6. 332 |[AESHAVEHANERBELBAE | 29 2—F Y ARBEE Y22
ZH—Y3 |32 —varvd Rt | =y v EREBLIZVLEE RYx

v i, &P, M () 5o ko | —=F v XL Tk TH B T EEH
SHIPR T LA YA T AR LIS | 208N H B
TRV

Holliday (2011) (3, X512, %60+ 7 25— FOWHE%E, (x4 XEE
Fl THHREMHLTVWE, A7 2F—Fik, HEEPLEROZF LA S
A 7 ORERIEPEREAOALLA DA LA 7 T — (e.g. BRE, A &
b —EDHEEEZIL, AETREFOMALSELTVEHDD, £ D
MTAREFHROBHAEGLTOE AL TH L, T LT, TORNERSEH
HEHR-ANEEREDO HEE| EFATVWE, F7 27— FOMRICR OGNS
X9, *ARNEERE, HHIEROM T}, XbEET % (cultural chau-
vinism) 1ZSOGT % & WS P2 ORI IS IRE D b 5 —T5, KETHRD
MR, ko NTERIRIND 2%, FH OHFFEAAE A IS 5 oL
FEEHRLET 2 EbhTET0RY (K2SH),

H35% . AKEFH
a) ZHEOZE b) BEEEEATA~ 1 o) bidbick | ) BEEEEND
DY ICERE X b
L F o
L SEoRA

M2 BEHEIHE—FEEIE_EMHU

g2, [HHb] « IfbEctk] ofEThd b, KEERTHEXS
NTwzkiic, To77e—FTld, Xtz oboiti, A LEit
XAbH B WIBEX I ET 5 RO X)), TN hoULERNC I
HESNBEFERDSS 2 LA 5, ThEUEERO [Hfit] 244 H
T, 2F 0, [(FTXRTOAAANEFTH D&V &5 T, ]

14 Holliday (2011, p. 8) &b (FEEHI,
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IS (e.g. BHIER) BEMALL, Wb CHifban<T, FEFICRF
LA S A TN B XL FER] E5EM (s vy, zhllh) «©
Hon3 2R OFKNP I a=r—va v LoR#EE T ~T Xk (0
W Tk BE VWS bDTH B,

3T, I () B ofEctd s, chbAHEEFOhTHM SN
TWE LT, TXRTOHAAPEHETH20hDEIIEAS T LETH B,
TRTCOARADEL XD ISTBT 2D TS, THLBThEBE LRV
FTbmns, £, HARAOEMEZEYFINC S, HAYNIT bR IR
ETE2DITHIHWVIS, Fi, [HAAITH-Th, ZHETAT VT 4
T4%&ED D B(eg. TRA=VT 4, SR, PN, VEEUFRRME, AR, M,
B, Ll, YLEERHMNET 5 & T, ERERA 74 o F -1k
WL 7-RiE, S U 1L L TGS 3 EB T4 7V 57 4 7« 2RE
LTwa ()], 1995, 1998),

B4, TER MAomE] v METHd 2, Lidoly (&) @ik
DOEFHOMES Rz LLOFiHRsSHRET LI L, [Fhkcb] &,
Thicd@Esns [ (0O 51 CULfh?E) ORO&ERE I LS 5icmm
WL, THb] oMAkoMEE bEAMT, T LT, &SN THA
Db OMEOXLTH 5 LV OREMEIED T, S5, To&EE - hE
Yo, mEoMoEEEERL, Z0M/MICSHEA 5,

RIS, HBSULD 7 7o —FhfRxfba i a = —va vtk s [/¥
7 — ] OfEEEHALTVWEZETH S (Pillar, 2011, 2017; Holliday, 2011;
Holliday, Hyde, & Kullman, 2017), C#uid, 20004501, HBobo 7
Ta—FRATONE LI > TELMETH B, Ll X 5 I,

15 zo Nty ciRBweshairEs EnRonEaicil, fiskes LRI
SNha0T, WHIEEE RSN 5,

16 PIAE, $2A4 oz (1995) &, TEFE] [HAERRS ) TEREMIG | [BE0H ]
ERAEIC THAN] 28T L, THARAD EFFRENS 254 7HZkCTH B &%
RLTW5,



=r—vavELlToORY LT 12z
VYL (RVF) VU T T YR

NS VRANTF 2T e
v EXLRE O HEE b g T 217

SN
ELTORE (D454
bz d [Fcb /i () 5 o5& %2H < 2 1FOREDP £ O i
iy < JEIR S JIBAR ORI IRIE T 2 C 1Tt - 7211, sk 7 7o —
FiE, LM ORNRHIIE T I 2= — v 3 VICHEST AEICEILIH D,
Z ORHAA REESEAL « BiEAlbs hTWVWd, D0, HEOI I 2=/ —
Yo il Ty — ] oI 3EBALT, 3 a=r— v vt
DI JBARP I Y a2 =7 — v a YOREEDORE T - TOE W,
b7 7o —FiclRon b & 515, &5 UUEROH#ILOERICH
BAFAuF—L, IMPBELa I a=r—va v THEE S BEHOAE
A L CWvw 3 (Pillar, 2011, 2017),

22 EX{t3:a1z=4—%2 3 (Intercultural Communication) - 7 7B —F
Higsfbaya=r—vav . 77a—FIKRoN 5 &5 5 HESULINE
M, EBOIT 2= —varPehEnicEhAEYTsLl s LD,
[ DR HIFE D RS « flid, & % WIS LA R E OBESHHA 2 > S (R
95T LITHKIEL TV B, TR L, Fba 3 2 =% — ¥ 3 ¥ (intercul-
tural communication) 77 B —F (%, EE L tERE SO ALROHE

L, 2oEEGoxbid, MUty 7o —F O X S ICHRH (77U 4 1V 12)
HzonTwaEws ki3, FICZREL, #hikah, $@rlges Raan,
ZOYALHEERFPHEL GO E VI LDIF, EP-ELkbDEREBENS
(Baker, 2020b)o

Bxfbataz=kr—vav-77n—-FTlR, WBEULasa=r—va
Ve T Ta—F DI NERL L EREROALDOROI I 2= —va

’.

1T Co k5 BREEREEE, ZHSH2ITErEd 2 Kk, IO RAEE (Y a
T4 AV T 1) NOBELOOELIbDTHEEEZLIENTE S,
Whwa[wYal) 7] OFEEZAEILL &5 &9 5 TEHAME (Whiteness) |
(Nakayama & Martin, 1999; Rothenberg, 2008) = [HAAM: ] (FAR, 2005) WF
RHEFDREOWIETH %,
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R bata=r—va iS5, LrL, UEPLSENE WD,

BHHiZ, Bftaia=r—vaviRBREN30TREL, ©5 L&
M, TDAIa=r—vaYIBARLTVS, brVIIEEEGATVWS L
IIa=T—vavBNEH 5 VEMETICL - CGRElah sk, £D 2
1a=r—vavoRpEhERLaia=r—vavERTLTVA,
bEAA, XLRERAEDOAKL ST, LIZbblckHiL, T2=vF 1,

Wk, MR, A, BEE, WREERER S S SAES Y SN B,

Licti-T, flA THAA] & [7xVAA] Haia=hr—varvilL
TVl T, TnPELIC [BXtaia=r—vav]| LRBENS
DI TEEOV, B, FIAFL THAAl a3 ia=r—vaviELTLE
LLThH, R, HAMOEOOSEHEDS 2 0EIIRFICE > T, L%
Lk, shiRE(baya=r—va v ERBENn 5,

Baker (2020b) &, H#(fbta s a=r—vav .7 7o—F &R
D322k —Yay 770 —FOTNTNORHHELI DL IT/RLTY
%o

Tla=F—va LT, WBSUta i a=r—>va v« 770
Flid, ERCEETVEa3a=r—vavyzobocidal, ERIsLE
Moaia=r—vavnNy—viangedsoicstl, ZxXfbaa=
F=vayve77o—FRXBEEERICTIBMELENERICT 2=
F=va v L TOWEDEEENREST B,

fbicxtd 2 B, bRk Hie, kEba s a=r—va v .
77— F &, HEHNL U R, @RI T, 2 05s, ERAL
tah, zoUbNEBEEERLZL, 77 )4 ) I XUUENBIES R B,
iy, Bxftaia=fr—var..77o—FE, XILOUHELERGEEN
EL, BMEMORMBc L ERSNTRS &L, £, YLENNZZHE
ThHy, EHMNOLE#KEI I 2=F 4 D 12ThY, YLET 7 )4
ICRTOLIE O,



NS YRANF 2T e a3 a=r—Ya vl TORYLI 2=

F—=vav

, b vRS V-V v e (RIVF)
ELTo¥EE (D 4 v 54 yex{tEomiE bicmhiy T

VY e 75N
279

x3 HEXtLIazZFr—Yas vEEMEOZI -2 3018

EgEXtazazsr—vay
Cross-cultural Communication

BYitazaiz=h—vav
Intercultural Communication

EBOII a5 —2avhoMirlic
Rt bR D2 I a = — v a v
O (e.g. HEIADI I 2 =4 —
va VHEE)

HEICERICII a=F5—Y3 v LTW
BAtdH BV IFhDERD 3 3 2 =4 —
Va VEE (eg. HRETIIa=f—
YavlLTwsA4 47 A)

XALFR e O, SRERTRELHEAE Ron

SALREE & M EETXY) 6 7o 32k

% TR, EPo & LIEREHDEIRE
B EETh b, XLF@ELRs N, A
TNy RTHDH B

XAtz Z & (heterogeneous) T, T D
ERIC 2D b 5
ERXbE, 23 a=7—va v THH
INILBLLDHREHII2=F 4D 1
D2CTHD

MXALRITAIE S I 5 B BN & D ERE
DAY a=4—va v THESNEHKE
B2 a=74, XH»rzhlsoa
22T 4 PRODVTRTZTIYAYUTIZ
=0

AL B CH B LRIESIN S

XLREEMLTH SN S

XALWITALE S T 5N 2 S nE BT 5
YALERI>WTO T T U F Y DIRE

23 KL 2= —2a VRREEXCII 225 -2 3 VHREORR
gt =
3, BZxfba t =7 —va YIIREPHEFICBVT, Eo{HEOHFLTH
DTV, v, HiEfba ya=r—vasv - 770-FR3b55
ADT &, Bxfta i a=r—va v« 77 o—F bEERIC,
ThH LIS LA & WO BT, ST 7 e —F L[E CREE T
A TW5A EEFZ 5, Baker & Sangiamchit (2019) 12 k1id, [£< D4,
ZMENEDOALD [ Icw i orhfETEEVwoT, Bk o=

r — ¥ a v (intercultural communication) X8+ % “4 > % — (inter-)”

/4

A= — v VERIEI S 2= v DT T —F

A UIN—= Uy

18 Baker (2018) X b (EHI,
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WREEE 85 ] (p. 35 FEHIDo FEMIE, RESICEZN, I3 3a=r—va
vicsind &7 513, LR, SEERIROM (n-between) Z5H)
TH5DOTIREL, TDOMEIT->120kK20, A 70 LT3 (move through
and across) & RN TV 3% (Baker, 2018; Baker & Sangiamchit,
2019),

LichisC, 4, ka3 2 =7 —va Vi, b xbnysik
W, EBEOIIazr—va vy TEOLIIIRBEN, BESNZ2IBL
BB, b5 v 255 =Y v (translanguaging) | [ 5 v 2« €54
) 7 ¢ (trans-modality) ] &, [ b5 ¥ 2+ % — ¥ (trans-turn) | &P
BN 2R OEEEZ2Z T T, [BXfbaia=r—vav]| kb, [H
SYRANF 2T e T 2=l — ¥ a v (transcultural communica-
tion) | LWV S HEEEMVAIEENEA TV (e.g. 1Efk « BER, 20135 A
JII, 2018 ; Baker, 2018, 2020a, 2020b),

L LBERS, COMIVYRANFaINeTIazr—va V] 25
L<imC2HNS, KEITE, %9, AERE G55 HEOBEA» S, [HF
VRSV =T RNV YA e TSNS RNTF ) AT e 75yl
T O FEqw (English as a Linga Franca / Multilingua Franca) | %3 U %,

3. T3 2RS35 =227 (translanguaging) 1 & T(ZIVF)
Y2H - 75 2h&EULTDERE (English as a (Multi) Lingua

Franca) |

AEITIE, A v 54 vEXftiBicBiF 3 2 0 #T 3FHIED S b, T
EIFIBALTERT B, b, HEEE L TOUEE, £, ThEHR

19 transcultural communication DFGEE LClE, [H#xfbzIa=r—va v ]| %
FHT 2580020 (k- BER, 2013), ARTR, [FI 2BV F 2T
Ala=r—vsv] 2HVS,



NIV RANF 2TV T3
Fr—vav, NSRSV
ELTOHEE (D 454

a=h—vavelToRxyftaia=
Crkluismmeticnne T m
T2 0yiE (AEE) HEIC->WT, FificlixtzLsm [FI v 2.
—v] LOIHINEERZE ThS v RS v =Y v (bS5 VYR VAL
TFO—F RS UR)YHYRL)] E[(F) Ve a5 hEL
TOHEEH (English as a (Multi)Lingua Franca ; ELF/EMF)) | O
MUK LRAET

AEiOZERIE, KO [FS Vv AAINVFaSheaIazr—vavdl
TORX bz ya=r—vav] &, Thicki<4 v 54 vEXiEOHE
N EHHET A T &ITtn B,

3.1
Sl

AT
v

Jll]

ZEVS VY RTLAADEL I EEHE GEEHE) 08=N5
NfckHi, Btz iazr—vavicBOLTE, JEEERD
BB SN B BEWZ VKM TR AL ST, Bxfba i =7 —
ERNSVRANFaINeaIazr—vaveLlTiliaftdasce
3, I3a=r—var B 25E0MEE AT 220, oF b, EX
fta3a=r—varvichbne, EHHEEOLDICHBEOSENNE L X
n, WA, EEREAEOSWERGEINEHINE ENE NS, T5
LG EENCH Lkcala=r—vavEilNnd s, c0kd, < DAL
D, FEEREERE 2 S0 MELE L [958 ] o Icha, T ek
L, BXftaia=r—va v CHT 2 ERMEREULI 2= —
Va VIZOBNEEZELZOLNTEI,

(R

J‘i:\.
Hif
[

Y a

20 LA, MEOHRIINLEAR, Bfba s a=r—va v o SEOMEN
HEhifbanict ok b, INHEBEFZRI LD ET MBI S, SEEDE
BH—MEEN S, X taIa=r—vavyRN b5V AALFaTe T a
=h—vave L THEALESNKLEEZ B LHPEYTSH 5,

21 B (ZOEELEY O ROLIBHATEFNFYEEBL VWAL LG
WEBEHEICES > T B (KE, 2003 511, FEEPEEOHIKICRE S
7, HASHIIIHOE > TR ETHD, F2iT, aABEELFHIATHS
CETH B, FIIT, TEREELE L0 bIFTGEEENZ VBT LETH 5,
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JGED O WEEEAEY 2, AEREEE L LT, LEPEFHE R
HEEHE, SOICREFHFCBVTEINIREREHDO 1 >5TH S, *
LT, TR, HIFPHEL L COREHREOREIH 2 EH515C
EWTEZ, CONEREKBICBVLTIE, KERESEEEE TV HHEE L
reHBEPFLBANEZEZ 5O TE e, AAEREE L TOJEFE (English as a
Foreign Language; EFL) % #GE#%H: (TESOL; Teachlng Enghsh to
Speakers of Other Languages) @ [&55 ] 25459 O 3@ H, REEEEHE
IS 20EE 26T ON—MIITH %,

Canagarajah (2013) 2 &1, £hid (€ Y v #VEE (monolingual
orientation) | #RELL7cbDTH Y, XLED I I 2 =7 —v a3 v ERKD)
CEDITE, 1 o0MEEEMES NET, SELEE LIRS TREBVLE
WHTEERLTVS, ik NF, TOLIBIEHICHESVWEEE WH

BHBICEASOREN D B E VS L (DFEBERICEITTS L ()
H—DFBE VAT LEBRTEILENEHMNLEE L5 (3) MEEED L
MoskesERLTWE T L T LT, &k, () REEOTH:4MEHES
52 ETH B,

PIFTIE, COLIBTTo—FOREEFNVTHD [N41) V7)Y XA
TN EREIGE T V] & THEWKEE T V] 2L BT, [ O
YA & HICEHAT 2,

311 NAYYHYXLEFIV/EFBEINETIV

ko X5 EEHE, FREEEEehTnG L OEEFE> 73— F
VAFLATHEEVIFHRITEKIL TV 5, DX EFERIE, T4
YHYRXLETIV] HEWE [FHEIEFIET V] icksh T3 (Garcia
& Li, 2014), 2F 0, K3 I1ch b LT, SEPEBIO R % F - 7o kar
DYRAFLERIZENTWS, Lihi-T, EHESELZEHT2EICISE
T-# (linguistic interference) WAL 2 &N b, £/, I—FZX A v F



NS VRANF 2T eTIazhr—va v L TORYfaa=
F—vav, NIVRIUFE =V VTE (RIVF) YV UH . 77/77
ELTOHE () v 34 v tiEomia i g 283

VIEEENE LD, bbb bEFE»OROEE D Bb 3
IPOXSBIRAS 2T 52, o1l AEEFEHORPTEL 5, LISE
ThlegidTb R WIkEZL [HFEE (interlanguage) | L3, D X
SRR, SHEEEOBEIHOATLBIRELZRT LanTER,

L1 L2
F1,F1,F1,F1,F1,F1, F1,F1,FLFLFLF,

B3 NAYVHAYZXLEFIV/EELENET IV

3.1.2 MWEEKEETIV

N4 YA ) RLETIV GG EFVORATE, HEDICbEIT
» 0, Cummins (1979) &, [MHAMKSFE TV (iceberg model of language
interdependence) | Z#2ME L 7co XM Fid 2 D DAL L 7OK DM R A 750
LIATOEMY, FREF1OTHEOLFEL XS IC, XKifild2 >OEE
ORIZET - THA 2 b0 o, Fibiict@d 2854 (Common Underly-
mgHMMwW;UP)ﬁ%D,Wﬁmﬁﬁf%éébtoﬂ4ﬁ%m%ﬂ
RLIZbDTH 5,

22 TONA ) v HY XAEFNSENGIEFVOEZ S, otk ¥ 2
=r—vav.r7a—FEEULTCVE, 2D, EKXtaia=r—va v
T7a—=F TR, BTN ENREEET L@EBINFEERE Sh, b ER
Honhsdkoig, sncnhoxXfthdicrbmti2 iz uwrok STtz on
TWa,

23 IHETIE, —EOBRTENFMmAESZ oSNNS LH K scbod, LIHiE I OkEE
BEHETEEADMNTHD - 12,

24 X% Garcia & Li (2014, p.14) &b,

L: §ik v 275 4 (Linguistic system)
F: S3EMHE# (Linguistic features)
%2Fd, LFoX 4, X5 blEETH 3,
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——

A

®4 HWEEEFEETI

CDEFIVEEDNA ) v ) X ae TN/ ZEEEFIVERES Y,
SEoEMt E M EREREZEBIT 250D, TOEFNVITBVWTHEED
MBI IR s Tw B ERAET, miFREEL TV 3,

32 FSUVRSUHF=DVT (FSVRYVAYZXL) /TAFZ 9T
AV HYX A

NAY YA XAETOVEIEWSE T VRLHEAMKTE T VO XS 5]
SHIEEORTTE, KRARELT, MK H2b00D, FHETE, PFYRF
V=YV S OBEZHBRIBENS XS0, [HBISEEO M A BRI
SINBEICB-TETWVS, FI VYRS UYF =YY IDEZFTIE, (HA
DEEMHLTHBDTIREL, FEPHAZD L EDT XTOFEENR
MLIODYRFL (=L¥—=b1) =) ELTHEAETSERS, Garcla & Li
Q014) &, FFI VRS U=V TE [N4) Y HLD N O SETE
T, HEROLSICHV L2 DDFEYRAT AICLD D ELAZDTIFE
<, & 2 SOFFHECHINNICE T 2 LRI TV 2 SHERER
HLT—ROZFEL - —ThHbEHELT, FiF, "MV HY R4,
BLY, NN UHAVEFICONT AT o —F5] EEZELTVS (p. 20
i, (B0 d 5558, SEAHE SELMMOLSH Y 27 L OMOER

25 i (2016) 1wk B3R (p. 58),



FIYRANFaTNeTLazly—va v ELTORL LT 2=
AT S ELpH T KN R AR
ZHA BB CEERN S| LES T o Tws (L, 2018, p. 9,
HilDo

B51, ChERRLELOTHS, 4 ) v AL (BHVIE, 2T
YAV) EEEE, Xk, P Ew 2, 20 &0 (interactional) DI & -
T, S =Y —ABOHT, £, 200 (i, EHO) SiEO
5%, RIICE T, B 2SHEEANERILL 120 IHEMAL L0 T 20T
75 <, BWIZTEMAL L2351 5 oMM 1 oIt AL b0 & B3 (Garcia
& Otheguy, 2015),

FnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFnFn

B5 rSVRSUE=-OVT-ETI

COXIBEEDORANE, THED S o — NV SEEMICE -T, ®2
bEYVIBEHHER E L ClifE L, HHE N TE LWV S (Canagarajah,
201D 2D, BEENZNZNEBZFZENANORE>SHEL A~ 1) —
EBick - T}, TOFBEBIREIMNRONIELTVTS, HFOREED
FATOURHTHASNZSEBOMES L) 2RI, BHREHL,
WENCa S 2= —va YERDILE LD LTI, [Fi]) MRS
DE-T, HHSNSEESIBEETH S, LIESERTE, Chi3SE
WRI OS> EABN, VYRS YA =YY JREE L N— Y =8
—HNCHWATOE ERIET D, B >TVEEEFE LBV EiEL/S— b —
EESEMCOET 201R, HENBELOTHD, BANKLDTH b,

COEHIBIEROHRESVET DI, [FS VRS vy =Y v
(Garcia & Li, 2014) ofticd, SFJFHAESHVSN TV S, flZ
F, R=s¥— e S N=v T BERBICH ZKETHEHO Z EFOFMHIT >V
T, Pennycook & Otsuji (2015) (3 [* Fa ) v #Y 4] &0 HE
HHLTWS, flucd, [/ v — L3k (global Englishes) ] (Pennycook,
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2007), [R—s¥ e &4 N—vF 4 (superdiversity) | (Blommaert, 2013),
(41 ) »# ) X4 (polylingualism) | (Jorgensen, 2008), [~ + o /o
v 7 (heteroglossia) | (Blackledge, Creese, & Takhi, 2014) X &N FE
R EICL > THOWLR TV B,

Co&HHE LT, PIF® XS 2 Facebook ® ¥ + — LA 2 b ITHFE &
fnc® v IV (Naidan, H, 195 ; Dolgormaa, 201, 185%) O H &b
758 % (Dovchin, Sultana, & Pennycook, 2016, p. 99) (£ ¥ Tk (3@
7 v, BEEEERT [ ] BHAENTH %) (Ishikawa, 2021iC L 3
51HD

Naidan: Hamperr Hamrap enpyymes rowk...Kkk — (&) feeling
wonderful.
[RisFkoH..2 7 7 - @ %K S Lwks]
Dolgormaa: UB26-d weather tiim muu bgamuu, flight hoishlogdloo,
just wandering around, but saw an Absolute
Hunk! Girls! *Wink wink*
[75 v N= P VORKIEZABITEOD? FAOTRITHE (3
ENTWE0D, 85386 LTW5A7, Tb, Absolute
Hunk 2 R7chb! LD TF/bl ¥ 4 v o4 v %]

TDRD EYTIE, WEIZTFTHL, B Y TNEDBRX TR ELIEL L/ —
Y —DMFEHINTVWE, CRE NSV RS Y=V 7 (bS5 v RY VA
W) Thh, < vF (b3 vR) E=5NATHdH 5,

26 75 v/¥— kL (Ulaanbaatar) O &,
2T =WV FES Y T+ (multi-modality) (Kress, 2010) &, FEENENKT 5 &
ZHRET 200 H 50 EERPE—F (HH, HFuicbo, L4799, Y22
Fop—, Fah B, vy YRS o788 THD,
ZoflTiE, BaXTErRg T, RuEEsfLc “KKK PIESETE “Wink



NS YAANFaFNeaIa=r—va vl TCORYMLaa=
HRTS U A4 A PO TN S I 287
COEHBTEFOMMNER bES VIEHER & LB LT 53—

T, TbZ bbb EFOERIE, ChEThbififizes ) v HLTIE

1<, ZHEEMBEEL N— M) —DE— FEHXOLELIETHEINT

L bEA D, Lichi-TC, EREREHROPTHES N TE MBI

MEELVSIEZZOLONHLBOEHTHD, FhkbD LFOMH

3, 5y, 2 bESVEMDT, PI VRISV Y IEFERLTO

2 () LWHTEBTE %,

Falk LI ERDEEHE LHELT, PSSV RSvr—vY v rdHi0E b

FYRY VAN T T T4 2R, (DEEFELMAHBRCEI D, (2

BEETEEDTIEHEL, KOO DBWRETH, (3) WHRIHEL

Lccldis, HAERBERET L — b)) —& L CERNTEIREEY,

LT () F—SHEMBEERE LTADE OO LA 2 LV - el

LTwd, £41F, IhETOFE GERE HBEE bRV r—vY

T8 (NS VRV Y HI TS50 574 R) RHELTEEDIZLDTH B,

X4 WREOEEBEBEISVRYVAHIN - T59F 4 X2

ERDEEHS FSYRUVHIV - TS59F 4R
FEPERICkITT 5 ?E’&@ﬁi FEEFICEC %
EFI ®u;n/27A%g1§fjéL&ﬁ)E /ll:/? j—% %@T im< fgbk)
y @@m%?

wink” 72 EZHLE - FREAMEA SN, BRI I SICX - TRE 5 alHEk
MHb, £, AvIA v EDIIa=hr—va v TRARXFOAN S, HH
WT=A—Vay, M=) vy EEE - FBRRHEh TV B,

28 bRV =YY TIERRBLE UTD3 o2& LS L LT0ws (D [£
B CHEEOER D 1 (meaning-making) @ ¥ 2 7 & FEIVEICE D % BT (tran-
scendent) < i) (transgressive) fllif, (2) [SiE v A 7420 T, @A

B SfE o | ZRE (transformative) i, € LT, 3) [EiE%, O
P, AT, HEFOMICH S| L0 BFFRN (transdisciplinary) [T o
% (L, 2018, p. 27, EEHR)o
29 it 016) % b S ICEEFR,
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WREBOLEMELPXEEEMRLTVS | WREEE LTTdin, HAHRKLE
T L= b Y — & U CEMAR ISR 2
EN

F—ERBo ka5 FoSiAERERE LA b

33 TUYH-TFHELTOERE (ELF)) 30 T2IVFYH -
T750hELTOEE (EMF))
CIETRTELLD I, FEOFE(bLa I a=r—va v, L@k
EL T LS NS (EZ OGS, TN TGETH 20 b LAWY
ZHEAT S E 05 L0 iE, ZREEESRLACERG (5N )Y —2
DLN— )=tk oTIIayr—va vAHINTWL B, F7 k2
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